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SI3BpIKOBaA CUTyallMA B apadCKOM MHpe:
A3BIK MEXXAMAJIEKTHOrO OO0 eHUA

MapuaMm iMmapoBHa MEPAN “ ™ doTuc KAIIMAHHWNC?

"Poccuiicknin yHuBepcuTeT Apy>K6bl HapoaoB, Mocksa, Pocculickaa ®edepayus
2YHnBepcuTeT nMeHu ApuctoTtens B CanoHukax, CanoHuku, Mpeyus
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AHHOTaLWUSA. 3HaUNTENBHO BO3POC MHTEPEC K U3YUEHWI0 apabckoro A3bika Kak MHOCTPaHHOTO,
UTO CTaBUT HOBbIE 334341 Nepes NCCNefoBaTeNAMY, 3aHUMAIOLLMMICS BONPOCaMU U3YyYeHUs
apabcKoro s3blka B LIe/IoM, a Takxe npobnemamu obydeHmns apabckomy s3bIKy. MccnegoBaHa
A3bIKOBas CMTyaLms B apabckoM MUpe, KOTopas XapakTepursyeTcs Hannunem ANrioccum, Uto
BbI3bIBaET ONpejeneHHble TPYAHOCTU HE TONbKO Yy HOoCUTenel apabekoro A3bika B CUTYaLMsaX
MeXAMaNeKTHOro o6LLeHNsl, HO 1 Y N3yYaroLmx apabekumii A3biK KaK MHOCTPaHHBIN. V3yyeHo
SIB/IeHNE AUr10CCMY, a TaKkKe ee 0CO6eHHOCTU. KpoMe TOoro, paccMoTpeHbl BapuraHThbl apabekoro
A3bIKa, CYLLEeCTBYtOLLMe B apabckoM Mupe. MpuBeAeHb! pesyibTaTbl UCCIeA0BaHWIA, KacatoLmxcs
A3blKa MeXAranekTHoro obLieHns. OLeHeHbl NepCrekTVBbI MPUMEHEHUS Pe3yNbTaToB Mcce-
AoBaHusA B chepe NpenojaBaHns apabckoro Kak MHOCTPaHHOrO.

KntoueBble cnoBa: apabckunii A3bIK, AManekT, CTaHAAPTHbIN A3bIK, AUrnoccus, npenoja-
BaHWe apabCkoro A3bika

Bknapg aBTopoB: Mepaii M./, — co3jaHne KOHLENUMN NCCIeA0BaHUS, NMOArOTOBKA U NpoBeje-
HVe NPaKTUYeCKO YacTn NCCNes0BaHus, NOArOTOBKa TeKCTa CTaTbl; KauusHHUC ®. — aHanms
nuTepatypel, 0606LLeHMe pe3yNbTaToB NCCIeA0BaHNS, JopaboTka TekcTa CTaTbu.

3asiB/IeHNsA 0 KOHGINKTE MHTEPeCcoB. ABTOPLI 3asiBSAOT 06 OTCYTCTBUM KOHOAMKTA UHTEPECOB.

NcTopusa ctaTbn: nonydeHa 12 mas 2024; npuHsTa 24 asrycta 2024.

Ansa ymtuposaHusa: Mepaii M.Y., KayuaHHuc ®. S3bIKkoBas cUTyaLms B apabckom mupe:
A3bIK MexgunanekTHoro obleHus // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2024. T. 2.

Ne 1. C. 66—86. doi: 10.22363/2312-797X-2024-2-1-66-86

© Mepait M.WN., KaumsiHHnC ®., 2024

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

66 ASBIKW. KYJ1BTYPbI. MAEOCSIONM N


https://orcid.org/0000-0001-6409-8113
mailto:meray_mi%40pfur.ru?subject=%D0%9C%D0%95%D0%A0%D0%90%D0%99%20%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BC%20%D0%98%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
https://orcid.org/0000-0002-4573-3684
mailto:meray_mi%40pfur.ru?subject=%D0%9C%D0%95%D0%A0%D0%90%D0%99%20%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BC%20%D0%98%D0%BC%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0

Merai M.1., Katsigiannis F. 2024;2(1):66-86
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

Linguistic situation in the Arab world:
interethnic communication
in the Arabic language environment

Mariam I. MERAI'~ ™, Fotis KATSIGIANNIS>

'RUDN University, Moscow, Russian Federation
Aristotle University of Thessaloniki, Thessaloniki, Greece
XA meray_mi@pfur.ru

Abstract. Interest in learning Arabic as a foreign language has increased significantly, which
sets new challenges for researchers involved in the study of the Arabic language and problems
of teaching Arabic. This study is devoted to the analysis of the linguistic situation in the Arab
world, which is characterized by the phenomenon of diglossia, which causes certain difficulties
not only for native speakers of Arabic in situations of interethnic communication, but also for
students of Arabic as a foreign language. This study examines the phenomenon of diglossia,
as well as its characteristics. In addition, the variants of the Arabic language that exist today in
the Arab world are considered. The study also presents the results of research on the language
of interethnic communication as well as discusses the prospects for applying the results in the
field of teaching Arabic as a foreign language.
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BBepeHue

Hawe nccnegoBaHve paccmaTpriBaeT 0CO6EHHOCTU MeXHALMOHANIbHOro
06LLeHNs B apabCckoM A3bIKOBOM NPOCTPAHCTBE, YTO ABNAETCS akTyalbHbIM Ha-
npaBfeHeM BBMAY BO3PaCTAOLLEroO MHTepeca K apabckomy A3biKy 1 apabckomy
MUPY B LesIoM. A3bIKOBasi CUTyaLms B apabckoM Mmpe npeacTaBnseT HTepec
AN MHOTUX YYeHbIX KakK C TOUKN 3peHNs ee TNHIFBUCTUYECKOW, Tak 1 coumanb-
HOV KoHbUrypauun. IHTepec kK BapraHTaM apabCckoro s3bika BO3HUKAET BBUAY
BO3pacTaroLLeln NonynsipHOCTY SA3blKa B Ka4YeCTBe MHOCTPaAHHOIO ANS U3YYeHUs,
B T.4. B BbICLLUMX YUYe6HbIX 3aBegeHusx (Mitchell, 1986; El-Hassan, 1997; Promadi,
2016). A3bIKOBast CUTyaLMs B apabCKMX CTPaHaX XapakTepusyeTcs siBIeHNeM
AVTN0CCUN, T.e. HaNn4vmeM ABYX BapUaHTOB A3bIKa, NN B HEKOTOPbIX CAyYasx
ABYX Pa3HbIX A3bIKOB, KOTOPble YyNoTpebasatoTcsa B pa3HbIX GYHKLMOHANbHbIX
chepax. Hannume aByx BapraHTOB A3blka NPeACTaBAAeT CIOXKHOCTb KaK AN
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npenojasaTtenieil, Tak 1 ANA N3y4datoLLmnxX apabCkmin A3bIK, B MepBYyH oyepesb,
C TOYKM 3peHus BbIbOpa BapmaHTa A3blKa, a BMOCAeACTBUN 1N UX MPUMEHEHNS
B CUTyauMsix peanbHoro obueHmst. CTONT OTMETUTb, UTO AaHHAasA A3bIKOBast
CUTYaLMs TakKe BbI3bIBAET TPYAHOCTN y HOCUTENEN A3blKa, Tak Kak Hanmume
60NbLIOro Yncna ANaneKkToB NpensaTCcTByeT CBO6OAHOMY OBLLEHNIO HOCUTe-
Nnei pa3Hbix AnanekToB. KpomMe TOro, HEKOTOpbIe UcCcneAoBaTeNnN BblAeNnsatoT
TpeTu BapuaHT A3blKa, CYLLLEeCTBYIOLLVIA Ha TEPPUTOPUM apabCkmnx CTpaH.
OAHO 13 Ha3BaHWIN Pa3HOBUAHOCTN — A3bIK MEXHALMOHANIbHOIO 06LLeHNS.
N3yyeHne faHHO Pa3HOBUAHOCTM A3blKa MOXET 3HAUMUTE/IbHO 061erYnTb
npouecc n3yyeHms apabckoro A3bika Kak MHOCTPAHHOIO.

Lenb nccnepoBaHna — aHann3 3bIKOBOW CUTyauun B LLe/IOM, @ Takxe
0COBEHHOCTel A3blKa MeXHaLNOHaNbHOro obLeHus. Kpome Toro, Mbl paccma-
TpvBaeM siBAeHMe AUTTOCCUN, CYLLLeCTBYIOLLME BapUaHTbl apabCKoro A3bIka,
a TaKXKe NpMBOAMM pe3ynbTaTbl NCCIEA0BAHNSA A3blka MeXHALNOHANBbHOro
obLeHNns. B TeopeTnyeckomM nnaHe nccaefoBaHme onmpaeTcs Ha KoHLenuum
Y. depriocoHa (Ferguson, 1959, 1963), k. duwimana (Fishman, 1967), 2nb-Canga
Bagasu (Badawi, 1973; Hinds, Badawi, 1986), B./. Benvikosa v J1.M. KpbicvHa
(BenuikoB, KpbicuH, 2001).

Jdurnoccua KaK COMOJIMHIBUCTUYECKOE ABJIGHME

B AaHHOV YacTn Halwero nccnefoBaHns Mbl byaemM onvpaTtbes Ha onpegene-
HUe gurnoccmn, npmeegeHHoe Yapab3om PepriocoHOM B cTaTbe «/lnrnoccuns»,
onpezensieMon kak Hanmuve AByX BapVaHTOB OHOrO A3blKa B OAHOM 5i3bIKOBOM
coobLLecTBe, KOTOPble NCNOMb3YOTCH B Pa3Hbix chepax Nam cuTyaumsax obLue-
HWs. Y. PepriocoH NpuBoAUT NpUMep KOMMYHUKaLMW B 13bIKOBbIX COO6LLeCTBaX,
rAe roBOpsT, HaNnpUMep, Ha AnaneKTax NTanbsAHCKOro U NepcuACKoro a3blkax.
B nccnesyembix 93bIKOBbIX CO06LLECTBAX CyLLecTByeT CTaHAAPTU3NPOBAHHbIM
BapUVaHT A3blKa 1 TePPUTOPUANbHbIA ANANeKT, KOTOPble UCMONb3YHTCA B pas-
HbIX CUTYaumnax obLieHnsa. O4HaKo, CyLLeCTBYHOT U Apyrive TUMbl AUFI0CCUN.
Hanpumep, B bargage cyliecTByeT «<XPUCTUAHCKNA» AanekT apabCkoro A3blka
N «MyCyIbMaHCKUIA» AranekT apabckoro s3bika (Ferguson, 1959: 325).

CnepyeT OTMETUTL, YTO AUMIOCCUA HE BCeraa noapasymMmeBaeT CyLLecTBO-
BaHMe ABYX BapnaHTOB OAHOro A3bika. B 1967 r. . PULLIMaH BbIABUHYN
VA O TOM, YTO AUTNOCCUSA TaKXKe MOXeT BK/KYaTb Ba HEPOACTBEHHbIX
S13blKa, NCMOb3YHOLLNXCS B pa3HbIX GYHKLIMOHaNbHbLIX chepax (Hanpumep,
KaK NTaTUHCKWIA A3bIK MCMNOJIb30Ba/ICA B KayecTBe A3blKa BbICOKOr0 YPOBHS,
a MeCTHble A3blK/ — B KayecTBe A3blKOB H/3KOro YPOBHSA B CpeHEBEKOBOMN
EBpone) (Fishman, 1967: 33).

PaccmoTpumM noaxoabl K onpeaeneHuto gurnoccnm B.N. bennkosa n J1.T1. Kpbl-
cnHa. B nsgaHmn «CoumonnHrBncTnKa» aBTopbl NPpUBOAAT CefytoLLee onpe-
AeneHne «BHYTPUA3bIKOBOW AMUMIOCCUN»: 3TO «BNaJeHMe pa3HbIMN NOACUCTE-
MaMu OZHOr0 HaLMOHaNbHOTO A3blKa U NCMO/Ib30BaHVE NX B 3aBUCMOCTH
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OT CUTyauum nnm coepsbl obuieHnsa» (benrkos, KpbicnH, 2001: 55). «MoMumo
3TOro, ANINOCCUSA MOXeT 0603HauaTb 1 BRajeHne pasHbiMn 3blkaMu, Torja
TepMuH ynoTpebnseTcs 6e3 onpegeneHnsa «BHyTpUsA3blkoBasi». Kpome Toro,
CyLLEeCTBYET TEPMUH «MHOTFOs3blUMeE», KOTOPbIN MCNONb3YeTCs, KOrAa pedb
NAET O CUTYaLMsIX, TAe MOTYT GYHKLMOHMPOBaTb 6onee ABYyX s13bIKOB» (Benu-
KoB, KpblchH, 2001: 55).

Cnepyet OTMETUTb, YTO CyLLEeCTBYHOT NPUHLMMNNAABHbIE OTANYNS AUTN0CCUN
OT 6UNVHIBM3Ma HECMOTPS Ha TO, YTO 06a TepMMHA NepeBOAATCA Ha PYCCKNIA
A3bIK KaK «ABysA3bluMe». jurnoccns — sBneHne coumansHoe. bonee Toro, kax-
AbIVi HOCUTEb A3bIKa MOXET BNaAeTb «BbICOKOW» U «HN3KOW» GpopMamMu si3bika
Ha pa3HbIX YPOBHSAX. Yalle BCero HoOCUTeNN UAeasibHO BNaAeroT «KHU3KON»
bopMoli A3bika 1 NA0X0 BNaAEHT «BblCOKON» popMoit. «Hun3kasa» bopma aBns-
eTCsA POAHbIM A3bIKOM AJI HOCUTeNel, B TO BPeMS KaK «BblCOKasA» M3yYyaeTcs
B paMKaXx LLUKONbHOW NporpamMmsil.

Janee Mbl byseM NpuaepXXNBaTbCA TEPMUHA «AUTNOCCURA», MOCKOSbKY
B Pa3HbIX pernoHax apabosA3blYHOro M1pa «KOANYECTBO KOHTAKTUPYHOLLNX
A3bIKOB NV GOPM A3bIKOB MOXET ObITb Pa3sHbIM, B TOM Uncie u bonee Tpex,
a, BO-BTOPbIX, TEPMUH «AUTIOCCUSI», B OTAMNYUNE OT «MOJNTIOCCUN» ABNSETCS
601ee NPo3paYHbIM C TOUKN 3peHns ero geuHnumn. «urnoccrsa» B nepeyko
oyepesb akLeHTMPYeT BHUMaHMe Ha CUTyaLmn 4ONONHUTENbHOIO N HepaBHO-
ro pyHKLMOHANBHOr0 pacrnpejeneHns A3blKOB B COLMaIbHOM NPOCTPaHCTBe.
TepMUH NOANTNOCCUSA MeHee NpYBbIYeH 1 6oee pa3mMblT. CeMaHTVKa TepPMUHA
«ABYA3blune» eLe bonee HeornpeAeneHHas, NOCKobKY, GakTUyeckn, BKIoYa-
eT B cebs 06beMbl NOHATUA U COLMANbHO VN NHAUBUAYANbHOIO 6UINHIBU3MA
n aurnoccnu» (Mockenuesa, Bro, 3amanetamHos, 2023: 603).

BepHemcsa K ocHoBononararLein KoHuenumn Y. deprrocoHa. B paboTte
1959 r. Y. ®epriocoH B KayecTse nprMepa AUrNOCCHbIX A3bIKOBbIX CUTYaLNiA
NPUBOANT COObLLECTBA, rAe roBopsT Ha apabckom, rpeyeckom, HeMeL KoM
(LBeliLapwsi), KpeoNbCKOM BapuaHTax si3blkoB (FanTn). CTOUT OTMETUTD, UTO
CTaHZAAPTU3VPOBAHHbIN BapyaHT s3blka AW INTEPATYPHbIN A3bIK MPYMeHsAeTCs
B popmManbHOM 06LLEeHWN, @ AnanekTbl — B NOBCegHEBHOM. [o3TomMy ame-
PUKAHCKUIA IMHIBUCT BBEJ JBa TepMNHa A1 0603HaYeHNs 3TUX BapnaHTOB
A3blKa: «BblCOKUI» (high) u «HM3kKin» BapuaHT (low) (Ferguson 1959: 327).
Taknm obpa3om, B apabCkoM 3bIKOBOM MPOCTPAHCTBE «BbICOKMM» BAPUAHTOM
ABNAETCA COBPEMEHHbIN NnTepaTypHbI apabCknin a3blK, a «HU3KUM» — Tep-
puTopunanbHble AnanekTol, B LLBeuapun — nutepatypHas popmMa HeMeLKoro
N AnanekTbl, B [peuunn — kadapeByca 1 AUMOTIMKA (aUrnoccurs cylecTBoBasa
A0 KoHUa XX B.), Ha ManTn — GpaHLy3CcKUiA U TanTAHCKNI KPeonbCKuii. B pam-
Kax Hallero nccnefoBaHnsa Mbl byZeM paccMaTpmBaTh A3bIKOBYH CUTYaLMIO
B apabCckmx cTpaHax.

YTo KacaeTcs apabckoro A3bIKOBOro MPOCTPAHCTBA, TO 34eCb Mbl MOXeEM
yTBEPXAaTb, YTO NCNONb30BaHME COBPEMEHHOIO INTepPaTypPHOro apabckoro
A3blKa OrpaHNYeHo TakuMu chepamm Kak TeneBeLLaHne, pagnoBseLLaHme, neyart-
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Hble CMW, o6pa3oBaHue, NonnTrKa, AinTepaTtypa. AuanekTbl apabckoro A3bika,
B CBOIO 0Yepe/b, UCMOo/b3yHTCSA B NOBCEAHEBHOM HepOPMaibHOM O6LLEHVN.
B LienioM A3bIKoBas CUTyaLus COOTBETCTBYET OHOM M3 OCHOBHbIX 0COBeHHOoCTel
AVFNOCCUN, KOTOPYHO Bblgennn PepriocoH, a UMeHHO YeTKOMY pa3fesieHUIo
chep ynoTpebneHus aByx BapraHToB A3bika (Ferguson 1959: 328). BTopas
0COBEHHOCTb — MPECTUIKHOCTb BNaJEHNS «BbICOKVM» BapuaHToM. Knaccu-
YeCKUIA U NINTepaTypPHbIA apabCckunin A3biK MeeT 6onee BbICOKUIA CTaTyC, YeMm
TeppuTOpuasbHble AgnanekTbl. BMecTe ¢ TeM CTOUT OTMETUTb, YTO, Ha CAMOM
Aene, B apabCckoM s13bIKOBOM MPOCTPAHCTBE CyLLecTByeT TP BapmaHTa A3bIKa.

1. Knaccmnueckuin apabcknia a3blk — a3blk KopaHa; ero 06nactb nprimeHe-
HUS1 OrpaHMYeHa pennrmo3Hom chepont obLeHms .

2. CoBpeMeHHbI NnTepaTypHbI apabcknii A3bIK — Mcnonb3yeTcs B dop-
ManbHbIX chepax obLLeHnA 2.

3. TeppuTOpUanbHble AnanekTbl — NPUMEHSAIOTCSA B MOBCEAHEBHOM O6LLIEHNN3,

Knaccnuecknii apabckmnin a3blk TakKe COXpPaHSAeT CBOM BbICOKUIA CTATYC,
O/AHAaKO CTOMUT eLle pa3 OTMeTUTb, YTO 3TOT BapUaHT A3blka NPUMEHSAeTCS UC-
KNHOUNTENBHO B PeINrnmo3Hom chepe obLieHms.

Ewe ogHa 0cO6eHHOCTb ANMIOCCUN — Hann4vue nnTepaTypHoOro Hacne-
AV, HANNCAHHOMO Ha «BbICOKOM» BapuaHTe S3blKa, TO eCTb Ha INTepaTypHOM
apabckoM sA3bike. CTOUT OTMETUTb, UTO KOopaH, a Takxke No33uns J0MC1aMCcKoro
nepmoga, kotopeble, 6e3yc/I0BHO, ABAAIOTCA YacTbIo INTePaTypHOro Hacneaus,
HanMcaHbl Ha KJlaccMyYeckoM apabckom s3bike. YeTBepTOM 0CO6EHHOCTLIO AB-
naeTca «cnocob npmnobpeTteHus» AByx GopM A3bika. UTo KacaeTcs apabckoro
MUPa, TO HOCUTENb A3blKa BlajeeT «HU3KOoW» GOPMOIi f3bika C POXKAEHUS,
AAHHbIN BapyaHT A3blka He NpenojaeTcs B LLUKO/AX, B TO BPeMs KaK «BbICOKas»
dopMa A3blka NpenojaeTcs B LLKOMAX U aHANN3MPYeTCs B npoLiecce 06yyeHns
C CMHTaKCUYeCKOM, rpaMMaTNYeckoin, nekcmyeckomn, mopdonornyeckomn n ¢o-
HeTNYeCKon TOUKK 3peHuns. CnegoBaTeslbHO, Mbl MOXEM OTMeTUTb eLLe OfHY
0COBEHHOCTbL — OTCYTCTBUE HOPM U NpaBWJ, peryinpyroLmx ynotpebneHne
«HU3KOM» GOPMbI A3bIKa, T.e. ANANEKTOB, Tak Kak B MMCbMEHHON 1 YCTHON
dopManbHOM peyun NCNonb3yeTcs ANTepaTypPHbIN A3bIK.

ELe ogHOM XapaKTepUCTUKOW AUTN0CCUN ABNSETCA ee JANTeNbHasA cTa-
6UNBHOCTD, T.€. Takas CUTYyaLNs MOXET COXPaHATLCA Ha onpeseneHHOoN Tep-
PUTOPUIN Ha NMPOTAXKEHUN HECKONIbKMX BeKOB. Hannume B «BbICOKON» popme
CNOXKHbIX FPAMMaTNYECKNX KOHCTPYKLMIA, HeXapaKTepHbIX AN ANANEeKTOB,
ABNAETCA eLe O4HON 0COBEeHHOCTBIO ANTNOCCUN. 34eCb CTOUT OTMETUTL, UTO
AVaneKTbl CTPEMATCS K YNPOLLEeHMI0 FPaMMaTmKX, MPUCYLLEn NTepaTtypHOMY
A3bIKy. Hanpumep, B Ananektax apabCckoro A3blka OTCYTCTBYeT ynoTpebneHve
nagexen.

1 S NS oadll du,sl &) / oT,80 a0 [lugatu al-qur’ani] / [lugatu al-‘arabiyyatu al-fusha al-kilasikiyyatu]
3gech v Janee npuBejeHa TpaHcuTepauus, npuHstas DIN (Deutsches Institut fur Normung).

2dacdl adll do,=ll 42l [al- lugatu al-arabiyyatu al-fusha al-haditatu]

34,2l &2l Olegd [lahgatu al-lugati al-arabiyyati]
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Pasnnuuns B cnoBapHOM cocTaBe NMTepaTypHOro s3blka W AuanekTa Takxe
ABNAKOTCSA XapaKTePUCTUKON ANTNOCCUN: ANS 0603HaYeHUst OAHOMO 1 TOrO Xe
SIBNEHVSA MOTYT NCMO/b30BaTbCs Pa3Hble C/1I0Ba, MPUMEHEHME KOTOPbIX CTPOro
pacnpegeneHo, OHM ynoTpebaaTca NM60 TONbKO B INTEPATYPHOM fA3blKe,
nnbo TonbKo B gnanekTe. Y, HakoHew, Noc/ieAHss 0CO6eHHOCTL — poHeTUYe-
CKMe pasnnumnsa «BbICOKOM» U «HN3KON» GOPMbI fA3blka. ECIL Mbl paccMOTpUM
apabCckunii A3bIK, TO 34eCb MOXHO YBUAETL, UTO POHEMbI, XapaKTepHble A5
NNTepaTypHOro A3blka, AOBOMIbHO YaCTO 3aMeHSAKTCA ApYyruMn GoHemMamu,
6onee nerkMMm Anst NPON3HOLLIEHNS.

Y. ®epriocoH faeT NpPOorHo3 passBuUTUSa AUTN0CCUN B KaXKAOW 13 YeTblipex
NPOaHaNN3nNpPOBaHHbIX CUTyaLni. PacCMOTPMM MPOrHoO3 A48 apabckoro mupa:
MeAJIeHHOe Pa3BUTNE HECKOJIbKNX CTaHAAPTU3MPOBAaHHbIX 3bIKOB, OCHOBO
A5 KAXKAO0r0 13 KOTOPbIX BYAET ABNSATLCSA «HU3Kas» GopMa s3bika C MPUMECHHO
NeKCUKN «BbICOKOW» GOpMbl. BO3MOXHbIE CTaHAAPTU3NPOBaHHbIE A3bIKN —
Marpmbéckuii (ocHoBaHHbIV Ha AnanekTe PabaTta unu TyHUCA), erMneTcKnia
(oCHOBaAHHBIM Ha KAUPCKOM AManekTe), BOCTOUHbI (OCHOBaHHbI Ha Auanek-
Te bBargaga), BO3MOXHO, CUPUACKMIA (OCHOBAHHbIN Ha 4aMacCKOM AuanekTe),
CyZaHCKUIA (OCHOBAHHbIN Ha agnanekTe OMAypMaHa Unu XaptTyma) u apyruve
(Ferguson, 1959: 340).

A3pIKOBaA CuTyaumda B apa6cxux CTpaHax

KpaTko pa3HOBMAHOCTN apabCKoro si3blka yXe ynoMmmHanuncb. Tenepb
cnefyeT pacCMOTpeTb 3TOT BOMNpoC 6osiee NOoAPO6HO. fA3bIkoBas cMTyaLus
BOOGLLE 1, B YaCTHOCTW, B apabCKMX CTPaHax ABNASETCA pe3ybTaToM BANSHUSA
He TONbKO NMHIBUCTUYECKMX, HO U COLMANbHbIX, MOANTUYECKNX, KYNbTYPHbIX
$aKTOpOB, a TaKKe oTpaxaeT M3MeHeHWs, NponcxoasiLume B obLyectse. Kak Mbl
y>XXe YNOMWHaA BbiLle, raBHasi 0CO6@HHOCTb A3bIKOBOW CUTyaLMn B apabekmx
CTPaHax — Hanuume ANrnoccun.

CyLyecTByeT TPV OCHOBHbIe Pa3HOBUAHOCTM apabCckoro A3bika:

1) Knaccmyecknin apabcknii A3bik;

2) cOBpeMeHHbI NnTepaTypHbI apabekuii si3bik (Modern Standard Arabic);

3) AvanekThl.

Cnepyert eLle pas OTMETUTb, YTO KJTaCCUYECKUI apabCKuii A3bIK — A3bIK
KopaHa. MpnmeHeHme knaccm4eckoro apabckoro i3bika OrpaHNUYeHo pennru-
03Holi cdepoli. Cpeam yHeHbIX CyLLecTBYOT CNOpbI MO NOBOAY TOrO, ABAANICS NU
Knaccmyecknii apabeckmin 93blk KOrAa-nmbo A3bIKOM, MCMOAb3YHOLEeMcs B No-
BCeHEBHOM HepOpPManbHOM OBLLLEHUN, NN OH UCMONBb30BaJICH B OCHOBHOM
B MO331MN N PENUrno3Hon chepe.

CoBpeMeHHbIi NnTepaTypHbIn apabekuii asbik (Modern Standard Arabic) —
obunLUManbHbIN A3bIK apabCKmX CTPaH, A3blK, NCNONb3YHOLWLMIACA B GOPMasibHOWN
chepe obLieHMs: obpasoBaHusa, CMW, rocygapcTBeHHbIX opraHax, busHec-
cpese. Kpome Toro, aMtepaTtypHbI apabCknii A3biK UCMONb3YeTCA B KHUTaX,
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y4ebHVKax, CpaBOYHMKaX, COBPeMeHHON nuTepaTtype. B HekoTopbix apabckmx
CTpaHax inTepaTypHbIA apabCckni A3bIK ABASETCA 0PULMaNbHBIM A3bIKOM Ha-
PAAY C APYrMMU A3bIKaMW. 34eCb Mbl MOXeM NPUBECTN HECKO/IbKO NPUMepPoB
apabCKMX CTpaH, MPU3HAKLWMX HECKOJIbKO S3bIKOB B KayecTBe 0pULManbHbIX.
B Amxumpe apabcknii a3bik sBnsieTcs odpuymanbHbIM S3bIKOM Hapsaay ¢ 6epbep-
ckuM (KoHcTtuTyuma Anxinpa 1996: rnaBa 1, ctaTbs 3, 4)4, B Iknbytn — Hapsagy
¢ dpaHLy3ckmm (KoHcTuTyums Ixkmnbytin 1992: rnaea 1, ctates 1)°, Ha Komopckmx
OCTPOBax — HapsAAy C GpaHLy3CcKMM 1 KOMOPCKMM (KOHCTUTYLMA KOMOPCKIX
octpoBoB 2001: rnaBa 1, ctatbst 1)° 1 T.4. CTOUT OTMETUTb, UTO HapsAAY C 1n-
TepaTypHbIM apabCckmM A3bIKOM, a TakXKe AnanekTamm, B apabckmx cTpaHax
pacnpocTpaHeHbl A3bIKW (AHFNRCKNIA, GpPaHLY3CKUA, NCNAHCKKIA) BbIBLLMX
MeTpononuii (BennkobputaHum, ®paHumm, MicnaHum), KOTopble MOTyT CUM-
TaTbCA BTOPbIMU UV TPETbUMU HeOPULMANbHBIMU A3bIKaMU, MPUMeEHSeMbIM
B KOHKpPeTHbIX chepax 1 cnTyaumax obLleHus.

FNaBHble pPa3nnNyms KNacCMyeckoro 1 IMTepaTypHoro si3blka B OCHOBHOM
HaXoAATCA Ha NIeKCUYeCKOM YPOBHe, TakXe MOXHO HabntoaaTe HebonbLIve
CUHTaKCMYeckre pasnnums. JintepaTypHblid A3blK BKIKOYaeT TEPMUHbLI 1 NO-
HATUS, OTpaxaroLLye COBpeMeEHHYI0 peasibHOCTb. B To e BpemMs HekoTopble
C/I0Ba N KOHCTPYKLMW, NCNONb3yeMble B KNacCUYeCKOM A3blKe, MPaKTU4veckm
HEBO3MOXHO BCTPETUTL B COBPEMEHHOM INTEPATYPHOM sA3bike. HecMoTps
Ha TO, YTO COBPeMeHHbI MnTepaTypHbI BapuaHT apabckoro A3blka ABAseTcs
«CTaHAAPTM3NPOBAHHOW» GOPMOI AN1a BCero apabckoro Mmpa, ata opma mMo-
XeT NMeTb He3HaUnTeNbHble Pa3INYnNA B pasHbIX CTPaHax, uTo, 6e3yc/oBHo,
BbI3BaHO Pa3NNYNAMU B ManekTax apabckmx cTpaH.

MOXHO OTMEeTUTb eLLe O4HO CXOACTBO K/1aCCUYeCKOoro U AnMTepaTypHoOro
apabckoro s3blka — CyLLecTBOBaHVE 060X BapMaHTOB NpPenMyLLLeCTBEHHO
B MMCbMeHHOWN popmMe. beccnopHO, 1 nTepaTypHbIA, U Klaccnyeckuin apab-
CKNI A3bIK MCMOJIb3YHTCA B YCTHOM peyn, 1 NpUMeHeHne nnTepaTypHOro A3bl-
Ka, Hanpumep, B YCTHOMN peyn A0BOJIbHO O6LUMPHO, KakK Mbl y>Ke YNOMUHANU
Bbllle. O4HaKO HernoAroToBAeHHas YCTHasa peyvb HoCUTens apabekoro A3blka
6yAeT HaxoANTLCA NOA BAUSIHUEM POAHOrO AManeKkTa, HO BCe Xe byaeT BOC-
NPUHNMATbLCA HOCUTENIEM MMEHHO KaK InTepaTypHbI apabCcknii Ai3bIK, MHOrAa
Takyto GopMy si3blka Ha3bIBaOT «CpeAHVM» A3blkoM (the middle language)’.
MonHoe n cTporoe cobatogeHme rpaMmMmaTUYeckmX NpaBua N NTepaTypHOW
HOPMbI XapaKTepHO TONLKO /151 INTEPATYPHOro A3blka B MMCbMEHHOM popme.

«Hu3Kas» popma apabckoro sA3bika — AnanekTbl. 34ecb, 6e3yc/IoBHO, CTOUT
YNOMSAHYTb O Npobaeme pasgeneHuns NOHATUN «A3bIK» N «AnanekT». Heobxo-

4 KoHcTUTYLms AnXnpckoin HapogHoii lemokpatudeckoii Pecny6aukim 1996 r. [SnekTpoHHbIR pecypc]. URL: https://
worldconstitutions.ru/?p=53&ysclid=m0tyrta9i9772041663 (gata o6paLyeHus: 06.09.2024)

5 KoHcTuTyums Pecny6ankim Ixmnbytn 1992 r. [SnekTpoHHbii pecypc]. URL: https://worldconstitutions.ru/?p=58&yscli
d=m0tzyq0wbk298890933 (saTa o6paLLeHus: 06.09.2024).

¢ KoHcTuTyums Coto3a Komopckux ocTpoBoB 1996 r. [InekTpoHHbIi pecypc]. URL: https://worldconstitutions.ru/?p=6
3&ysclid=m0u03ihhmz453463167 (aaTa obpateHus: 06.09.2024).

7 Ghwy d=J[lugatun wustd]
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AVIMO CKa3aTb, YTO CpeAm YUeHbIX CyLLLeCTBYHOT Cepbe3Hble CNopbl MO NOBOAY
ornpejeneHus, a Takxe pasgeneHns 3TUX NOHATUN, CyLLeCTBYIOT pa3HOriacus
No NOBOAY TOr0, KAKOW BapMaHT Ha3blBaTb ANANIEKTOM, @ KakO — OTAe/IbHbIM
A3bIkOM. OgHako B paboTe Mbl He byaem MoAPO6HO paccMaTprBaTb 3Ty NpPoO-
6nemy.

B pamkax nccnegoBaHua Mbl 6yieM roBopuTb O TEPPUTOPUANBbHbBIX AN-
anekTax apabckoro A3bika. [nanekTbl apabCckoro A3bika B LUMPOKOM CMbICne
AENSATCA Ha ABe rpynnbl: 3aMnaAHyH 1 BOCTOYHYH UIN Ha MaLLpUKCKyto (oT apab.
«LLIAPK»® — BOCTOK) 1 Marpmnbckyto (oT apab. «rapb»° — 3anag). 3anagHas rpyn-
na Bk/OYaeT gmnanekTbl cTpaH CeBepHoit Adpukm go Ermnrta. Janee Ha Boc-
TOK — BOCTOYHas rpynna AnanekTos. TPaANLMNOHHO yYeHble AeNaT AManekThbl
Ha cnejytoLwue rpynnbi:

1) apaBuiickas rpynna A1anekTos;

2) MeconoTamckas rpynna;

3) cupo-nanecTuHckas (neBaHTUiickas) rpynna;

4) ervneTtckas rpynna;

5) marpu6ckas rpynna.

Kaxxgas rpynna xapakTepHa 415 O4HOM UKW ANs Lenoro psja ctpaH. Hanpwu-
Mep, apaBuickas rpynna pacnpoctpaHeHa B Katape, baxperiHe, OA3, KyBseiTe,
OwmaHe, CaypoBckon Apasun. MeconoTtamckas rpynna AranekToB pacrnpocTpa-
HeHa B Vipake n BoctouHon Cnpun. JleBaHTUNCKUIA apabCknii cnonb3yeTcs
B /lnBaHe, Cnpuu, NopaaHuu, NanectrHe, a ermnerckas rpynna — B Ervnre.
ErnneTcknii AnanekTt ABNSETCA CaMbIM MOHATHbLIM AManekToM BO BCeM apab-
CKOM MUpe BBUAY LLUMPOKOrO BANUAHUSA ernneTckuX Meana v KNHOUHAYCTPUK,
KOTOpble AOMUHUNPYIOT B apabckmx cTpaHax. Ha Marpnbckmx gnanektax rosopat
B Mapokko, Anmxupe, TyHuce, JInsun, MaBpuUTaHUX. ITO HaMeHee NOHATHasA
rpynna AnanekToB BO BCeM apabCkoM MUpe, MO MHEHUIO HoCcUTenem Apyrmx
AnanekTtoB. OTAe/NbHO MOXHO BbIAeNNTb CYAAHCKUM AVanekT, Ha KOTOPOM
rosopsT B CyaaHe 1 toxxHom ErvnTe. B iemene, Comanu, IXn6yTu, HOXXHOA
CaypoBcKkon ApaBun pacnpocTpaHeH NeMeHCKUIA AnanekT.

Bce gnanekTbl xapakTepu3yroTcs GOHETUYeCKUMIN, NeKCUYeCKMU, Fpam-
MaTUYeckKUMm ocobeHHocTAMMK. ObLLAaa XxapakTepucTnKa BCex AManekToB — NX
cTpemaeHme Kak MOXHO 60/blLLe YNPOCTUTb NTepaTypHbI apabcknii A3bIK:
C/I0BapHbIV COCTaB, FpaMMaTnyeckme KOHCTPYKLMN, Npon3HoLleHue. MprBeaem
HeKoTopble NpUMepbl YNPOLLEHWI, CYyLLEeCTBYHOLLNX B ANaNeKTax:

1) oTcyTCTBME Nagexe;

2) OTCyTCTBME HEKOTOPbIX GOPM CrpsiXKEHWIA r1arosoB N HEKOTOPbLIX Me-
CTOMEHW;

3) oTCYTCTBME MHOTMOUNC/IEHHBIX CUHOHVMOB, NPUCYLLX TNTEPATYPHOMY
A3bIKY;

® 3y [3arq]
92 € [garb]
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4) o6unne 3aMMCTBOBAHHbIX C/TOB 4151 60/1e€ TOUHOI0 OMMCAHMA OKPY>Kato-
e 4eNCTBUTENbHOCTY, @ TakKe BBUAY OTCYTCTBUS HEKOTOPbLIX MOHATUIA
B INTEPATYPHOM f3bIKe, KOTOPble OTpPaXaan 6bl COBPEMEHHYH PeasibHOCTb;
5) onyLleHMe HEKOTOPbIX MaCHbIX, KOTOPbIE HE HYXHbI AN YA06CTBaA Npoun3-
HOLLUEHMS COracHbIX, CTOALLNX PAAOM;
6) yNpoLLieH/ e MPON3HOLLEHWNS CIOXHbIX 3BYKOB (MeX3YyBHbIX, SMpaTUUECKMX).
B pamkax aHanmsa BapraHTOB apabCKoro f3blka CTOUT PpacCMOTPETh eLle
OZHY Pa3HOBUAHOCTb apabCcKoro A3bika, KOTOpasi yroMuHaeTcs B paboTax yye-
HbIX, OTAENAOLMX AAHHBIA BapUaHT A3blKa OT OCTa/IbHbIX BAPUAHTOB. Bbille Mbl
y>Ke YMOMUHaNM Npo Tak Ha3blBaeMbI «CPeAHU» A3bIK. EFMNeTCcKnii yueHbli
W NTUHIBUCT, aBTOP MHOXeCTBa paboT Ha aHTINIACKOM 1 apabCckoMm si3bike, I/b-
Caung bagasu (Badawi, 1973; Hinds, Badawi, 1986), 3aH/MaBLUMIiCA BoMpocamm
ANTNOCCUM apabCKoro A3bika, yTBepXKAa, UTO He BCerja ierko onpeaennThb,
K KaKOMy BapuaHTy apabckoro si3blka (nMtepaTypHOMY UAuv AnanekTy) OoTHOCKT-
Csl Ta UM NHast ppasa UM KOHCTPYKLNS BBUAY CMELLEHNS B peun HocuTenen
A3blKa 3/IEMEHTOB AMaNiekTa N InTepaTypHOro apabckoro A3bika. OcobeHHOo
4YaCTo 3TO ABNEHVE CMeLLeHNs BCTpeYaeTcs cpean obpa3oBaHHbIX HocUTenel
apabckoro a3bika. bagaBy Ha3Ban Tako BapuaHT A3blka «AvianekToMm obpa-
30BaHHOro HaceneHus» (Hinds, Badawi, 1986: IX). ELle 04HO Ha3BaHWe 3TOro
ABNeHNa — «b6enbiii» ananekT'®. Mbl Takxke NCNONb3yeM TEPMUH «A3bIK MeX-
AVANeKTHOro obLeHMs». B Hawwel cTaTbe TEPMUHbBI «A3bIK MEXANANEKTHOTO
06LLEeHUA», «6enbli» ANaNeKT», «CPefHNN» A3bIK» N «A3blKk 06pa30BaHHOIO
HaceneHusi» NCMONb3YHTCA CUHOHVMUYHO. DTO MPOMEXYTOUHbI BapuaHT
apabcKoro s3blka, YTO-TO CpeAHee MexAy MTepaTypHbIM apabCckM Si3bIKOM
1 Ananektamu. JaHHas pa3HOBUAHOCTb apabCKoro A3bika MCNONb3yeTCs C Le-
NbHO KOMMYHMKaLMW MeXAy HOCUTEeNSIMU pa3HbIX AanekToB apabCckoro A3blka.
JlaHHbIV BapuaHT NpuBAeKaeT MHTEpPeC yUYeHbIX KaK C IMHIBUCTMYECKOW
TOYKW 3peHUs, Tak N C coLManbHON. HekoTopble TMHIBUCTbI Npea/iaratoT Bbl-
61paTh AaHHbIA BapuaHT apabCckoro s3blka Kak anbTepHaTUBHbIA Npu obyye-
HUM apabCckoMy A3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY. CnefyeT cka3aTb, YTO CyLLLeCTBYOT
HEKOTOpble Pa3HOr1acKs, KOTOpble KacaTCa BO3MOXHOCTU IMHIBUCTUYECKOTO
OMMCaHNS A3blka MeXAnaneKkTHOro obLLeHNs, Tak Kak ero ynotpebneHme mo-
XeT pasnmMyaThCs B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbl MPOXMBaHUS, BO3PacTa, YPOBHS
06pa30BaHNA roBOPSLLErO, a TaKXXe OT CUTyauun obLLeHNS.

SA3BIK MeXXAMAJNIeKTHOT0 001eHuA

O A3bIKe MeX/MnaneKTHOro obLeHns B CBOUX NCC/Ief0BaHUAX YITOMNHA-
nn Y. depriocoH 1 3. bagasn. CTonT paccMoTpeTb ero ocobeHHoCTn bonee
noApo6Ho. Kak 3aMeyatloT B CBOMX paboTax yueHble, A3blIK MeXANaNeKTHOro
06LEeHNs, KOTOPbIA TakXe Ha3blBaeTcs «b6enbiM» ANaNeKTOM NN A3bIKOM

0 clacdl dexgll[al-lahgatu al-baydau]
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06pa30BaHHOr0 HaceseHns — 3To «CpeAHuii» a3bik (the middle language),
cozepyKaLLmii Kak 3n1emMeHTbl apabCkoro IMTepaTypPHOrO A3bIKa, TakK U 3EMEHTI
AnanekToB. He0O6X0AMMO OTMeTUTb, UTo BagaBu, HanprMep, BoIAENSET NATb
YypOBHeli apabckoro si3bika (puc. 1) B 3aBUCUMOCTU OT KOJIMYECTBEHHOTO CO-
OTHOLLEHUS 3IEMEHTOB INTEPATYPHOro apabckoro A3bika 1 ananekTa (Hinds,
Badawi, 1986: IX).

LEVELS

fusha al-turith ; KEY
fusha al-"asr e, : —: 'zimr;:iyyu
‘ammiyyat al-muthagqafin \L .é '[Illm ' mﬂﬂﬂﬂﬂﬂmuﬂmmmn fusha
‘ammiyyat al-mutanawwirin LS W“m ”l“‘ = ‘f« it dakhil
‘ammiyyat al-ummiyyin

c f d

Puc. 1. YpoBHM apabckoro sa3bika no 3. bajaBu: BepTUKanbHasa WTPUXOBKA — 3N1E€MEHTbI
IMTEPaTYPHOro apabCKoro A3bIKa; FOPU3OHTaNbHas LTPUXOBKA — SN1eMEHTbI ANaNneKTa; «<kaMeHHas
Knafgka» — 3aMMCTBOBaHHble CNOBA; TMHNS a-b 0603HaYaeT «HanBbICLLYO» (hOPMY apabekoro
A3blka — A3bIK «Hacneans»; MMHWA c-d 0603HaYaeT «HU3LWY» GOPMY apabCKoro A3blka — AVaneKkT
HerpaMoTHOro HaceneHus; NMHuK a-f n b-f o6o3HavatoT NponopumMoHanbHoe pacnpeaeneHme
3/1EMEHTOB IMTEPATYPHOrO 53bIKa Ha PA3NYHBIX YPOBHAX A3bIKa; TMHWMK C-€ 1 d-e 0603HaYatoT
NpONOpLIMOHanbHOE pacnpefeneHne 3NeMeHTOB AnaneKkTa Ha pas3nyHbIX YPOBHAX A3bIKa; 30Ha
e-g-f-h o60o3Ha4aeT nepecedeHne NMTEPATYPHOrO 1 Pa3roBOPHOMO A3blKa; 30HbI a-g-e 1 e-h-b —
3/1EMEHTbI TONBbKO NUTEPATYPHOrO A3bIKa; 30HbI ¢-g-f 1 f-h-d — anemeHTbl ToNbKO AnanekTa;
30Hbl a-g-c 1 b-h-d — nponopumoHanbHoe pacnpeaeneHne 3aMMcTBOBaHHbIX CMIOB Ha PasfinyHbIX
YPOBHSIX A13bIKa; CleBa OT CXeMbl 0603Ha4YeHbl YPOBHM apabCKoro s3bika (CBepxy BHU3; pasfeneHne
Ha YPOBHM COOTBETCTBYET XKMPHBIM FOPU3OHTAsNIbHBIM IMHUAM): 1) A3bIK «HACNEANS»/KNacCUYeCcKmin
apabCKumin A3bIK; 2) COBPEMEHHbIN NTMTEPATYPHbIN apabCKmil A3bIK; 3) AManeKT «KyNbTYPHOro»/
06pa30BaHHOr0 HaceNeHns/MHTeNUreHUmMn; 4) avanekT «NPOCBELLEHHOMO» HaceneHus; 5) ananexkT
HerpamMoTHOrO HaceneHus

Vctounuk: (Hinds, Badawi, 1986: 1X).

Figure 1. Levels of the Arabic Language of E. Badawi: vertical lines — elements of literary Arabic;
horizontal lines — elements of the dialect; “stonework” — borrowed words; the line a-b represents
the highest level of “correctness” in the literary language; the line c-d represents the least educated
type of the dialect; Lines a-f and b-f represent the proportional distribution of the literary language
features within the various levels; Lines c-e and d-e represent the proportional distribution of the
dialect features within the various levels; the area e-g-f-h represents the overlap of the literary and
colloquial languages; the areas a-g-e and e-h-b represent “pure” literary language features; the areas
c-g-f and f-h-d represent “pure” dialect features; the areas a-g-c and b-h-d represent the proportional
distribution of foreign influence within the language levels; the levels of the Arabic language are to the
left of the diagram (from top to bottom; the division into levels corresponds to bold horizontal lines):
1) Classical Arabic; 2) Modern Standard Arabic; 3) spoken Arabic of the highly educated; 4) spoken
Arabic of the “enlightened”; 5) spoken Arabic of the illiterate

Source: (Hinds, Badawi, 1986: IX).
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Kak Mbl y)ke 0TMeYanu BblLLe, i3bIK MEXAMANEKTHOro 06LLeHns nmeeT $pop-
Mbl KaK pa3roBOpPHOro, Tak U NINTepaTypHOro A3blka, OH He KoANULINPOBaH,
Kpome Toro, oH Mano nccnegoBaH. H1M ogHO nccnegoBaHvie He yCTaHOBWNO
3aKOHOMEepPHOCTN CMeLlVBaHNA ABYX $OpM A3bIKa, N AOCTOBEPHO Hen3BecT-
HO, MOTYT 1N Takme npaswna 6bITb 0606LLeHbI. Viccnegosatens T.O. Mutyenn
(Mitchell, 1978; 1986), 3aH/MMaBLUWIACS BONPOCAMW Pa3roBOPHOro apabckoro
A3bIKa W, B YaCTHOCTW, A3blka 06Pa30BaHHOr0 HaceneHus, yTBepXaan, uto cy-
LLleCTBYeT ABe CUTyaunu, rae ynoTpebnseTca A3blk MeXAnanekTHoro obLeHns
(Mitchell, 1978: 228):

1. O6LeHVe HocuTener apabckoro 13 pasHblX PermoHoB. B gaHHOM cnTy-
auMm HOCUTENU PasHbIX PErvIOHOB 3a4acTyo CMELLMNBAKOT 3/1eMeHTbl CBOEro
AnanekTa c 3n1eMeHTaMmn IMTepaTypHOro apabckoro A3bIKa C LieSibo JOCTUXEHNS
NOHNUMaHNA MeXAy yY4acTHUKaMN KOMMYHUKauMmn. B saHHOM ciyyae MOXHO
roBOpUTb O HEKOEM JOCTYNMHOM A/11 MOHVMaHUS BCEM «CPejHeM» BapnaHTe
apabckoro A3bIka.

2. ObuweHVe rnaBHbiM 06pa3om Mexay 06pa3oBaHHbIMU HOCUTENSMU
apabekoro A3bika B pOPManbHbIX CUTyaUUAX OBLLEeHWS, rAe OHW NbITatoTCsA UC-
No/Ib30BaTb «BbICOKUI» BAPUAHT S3bIKa, YTO6bLI OH COOTBETCTBOBA/ CUTYaLNK
KOMMYyHMKaumn. OfHaKo, Tak Kak COBPeMEeHHbIN NTepaTypPHbIN A3bIK pesKo
NCNONb3yeTCa B Pa3roBOPHOM ¢popme, HOCUTENU A3bIKa B TOW WX NHOWN CTe-
NeHV CMeLLMBALOT 3/IeMeHTbl AnanekTa ¢ SN1eMeHTaMu INTePaTypPHOro sA3bIKa.

A3bIK MeXAMaNneKTHOro 06bLeHNs MOXeT UCNO0Nb30BaTbCA HOCUTENAMN
NO6bIX AVanekTos. FOBOPALLMIA HA 3TOM A3bIKE CTPEMUTCA HUBENNPOBATb
pasnnyunsa AnanekToB apabckoro A3bika 1 CTapaeTcs UCMob30BaTb C/10Ba,
XapakTepHble Ana 60NbLIMHCTBA AMANIeKTOB, @ TakXXe BHeAPUTb Kak MOXHO
60/bLUe 3/1IeMEHTOB NMTepaTypHOro apabckoro s3bika. Micnonb3oBaHme JaH-
HOro BapvaHTa s3blka AOCTYMNHO TO/IbKO HOCUTENAM, VMEKLLMM Kakon-11mbo
ypoBeHb 0bpasoBaHus. «benblin» gnanekT, 6€3ycNOoBHO, HAXOANTCS MOA BAU-
AAHNEM VHOCTPAHHOW JIeKCUKW BBUAY A0CTYNa obpa3oBaHHOIo HaceneHus
K MHOCTPaHHbIM A3bIKaM.

MNpuBeaem pesynbTtatel UccnegosaHnsa Pawm Cynvman B 2014 r. B YHMBeEpP-
cuTeTe Jlnaca B Bennko6putaHum (Soliman, 2014). SkcnepyMeHT npeanonaran
nposeAeHMe ANanoroB Mexay HOCUTeNAMW Pa3INYHbIX AManeKkToB apabckoro
A3bIKa, @ TaKXXe MX 3anncb 1 NocneayoLwnii aHanus. B pesynbtate aBTop npu-
Len K cneyroLm BblBOAAM:

1) Ha BbI6GOP CPEACTB A3blKa OKA3bIBAOT BAUSHNE IMHIBUCTUYECKME U IKC-
TpanuHrencTnyeckme GakTopsl;

DKCTPANNHIBUCTUYECKMMUN GaKTOPaMU MOXHO CHUTATb MOJ1 FOBOPSILLIETO,
npeanoXKeHHas TemaTuka ANanoros, CTeneHb 3HaKOMCTBa cobeceiHVKOB Apyr
C APYrom.

JInHrenctnyeckme GakTopbl — 370, HaNpUMep, ANaneKT, KOTOPbIM BlageeT
HOCUTE/b; COBMajeHne KOpHel C10B B INTepaTypHOM A3bIKe U AVanekTe;
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2) HocuTenw nNpurberany K ynpoLLeHo rpaMMaTYeckx KOHCTPYKLNIA,
NCMONb3YIOLLMXCS B INTEPATYPHOM apabckoM sisbike. Hanpumep, B peyn oT-
CYTCTBOBa/IM NajeXHble OKOHUYAHUS;

3) KONNYECTBO 3aUMCTBOBAHWIA 3 INTEPATYPHOTO A3bIKa HAMPSAMYHO 3aBUCUT
OT YacTu peun. bonblue Bcero HOCUTENN 3aUMCTBOBAN CYLLECTBUTENbHbIE,
npucyLLe NnTepaTypHOMY A3bIKY;

4) 3aIMCTBOBaHNS 3 INTEPATYPHOro apabCcKoro A3bika, K KOTOPbLIM Mpube-
ranv y4acTHUKN 3KCNEPUMEHTA, 6bIIV OBOIbHO OFPaHNUYEHHBIMY U VX 6bI10
HaMHOro MeHblUe, YeM NpeAnonaranan aBTopbl NPeabIAYLLMX NCCef0BaHNI
(Soliman, 2014).

OAHOW 13 TPYAHOCTEM, C KOTOPLIMU CTONIKHY/CA aBTop, 6bI10 COOTHECe-
HVe onpeseneHHo’ A3bIKOBOW eANHNLbI C ANANEKTOM U C NNTEPATYPHBIM
apabCcknm sA3bIKoM. ELe pas ynomMsaHeM, 4To 06 OTCYTCTBUM TOYHOIO MeToAa
KnaccndurKaumm S3bIKOBbIX e4UHIL, apabekoro si3blka B CBOMX paboTax roBOpu
3. bagaswu (Hinds, Badawi, 1986).

CnepyeT NoAYEPKHYTb, YTO chepa NCMOIb30BaAHUS A3bIKa MEXANANEKT-
HOro O6LLIEeHWS, UK A3blka 06Pa30BaHHOIO HaceNeHMs B NociaeaHee BpeMs
3HAYUTENbHO paclpuiack. B apabckumx cTpaHax 3a4acTyto npenogaBaHue
B LLUKONAX U YHMBEPCUTETAX He BEAETCS NOJIHOCTLIO Ha InTepaTypHOM apab-
CKOM 513bIKe, UTO 06YC/I0BNNBAET LLUMPOKOE MPUMEHEHWNE «CPeAHero» BapraHTa
apabckoro a3bika.

Oco6eHHOCTHU yIOTpPe6IeHUA A3BbIKA
MeXAMaJIeKTHOro 001eHns

MprBeaem Takxe HEKOTOPbIe pe3y/bTaThl HaLLero NcciejoBaHuns, Npose-
AeHHoro B 2022 r. B paMKax M3yyeHns A3blka MeXAMnanekTHoro obLeHus. -
CTPYMEHTOM 1cce0BaHNS NOCAYXKNI0 aHKeTUPOBaHME HOCUTeNelr Pas/INyHbIX
ANaNeKToB apabckoro A3bika (MMBAHCKOrO, CUPUIACKOTO, MAanecTMHCKOro, Nop-
[AHCKOro, MPaKCKOro, a/KMPCKOro, erMneTckoro, MapokkaHCKoro, IMBUIACKOro
N CyaaHCKoro). B onpoce npuHaAn yyacte 85 pecnoHAeHTOB — NpeacTaBuTe-
nevi pasnnyHbix Nnpodeccmin. Bospact pecnoHAeHTOB BapbMpoBancs, og4Hako
60/bLIas YacTb ONpPOLUEHHbIX — Monoable At 18-39 net. BONbLUINHCTBO
pecnoHAEeHTOB MMeNu BbicLlee obpa3oBaHue.

AHOHVMHAasa aHKeTa, pa3MeLleHHasa B COLManbHbIX CeTSX, cocTosna ns 27
BOMPOCOB, NOAeNIeHHbIX Ha ABa YCN0BHbIX 6710Ka. MNepBbli 6,10k BONPOCOB
(coumo-agemorpaduruecknii) Kacancs NMYHoON MHGopMaLnm PecnoHAEHTOB:
HaLUMOHaNbHOCTW, BO3PacTa, Nosa, obpa3oBaHus, MecTa POXAEHWSs, CTPaHbI
npebbiBaHSA, A3blka 06pa3oBaHNs U T.4. BTopol 610K BkIOYan B cebs Heno-
CpeACTBEHHO BOMPOCHI, KacaroLmecs CO6CTBEHHO A3bIKOBbIX MPAKTUK: A3bIKa,
NCMOJIb3YeMOoro npu MexzamanekTHOM o6LLeHN; 3anMCTBOBaHNM U3 NnTepa-
TYpPHOro apabckoro A3bika; MCMOAb30BaHUN AMANEKTOB U MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
npu MeXAnaneKTHOM ObLLeHN U Tak Aanee.
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OAHVM M3 3HaUNMBbIX Pe3y/IbTaTOB MCCeA0BaHVSA ABUNOCH TO, UTO 27 %
HOCUTener apabckoro A3bika NOATBEPAWN, UTO ObyYeH e B BbICLLNX YYebHbIX
3aBefleHusX, rae oHW nosyyany obpasoBaHme, BeNOCb Ha KaKoOM-11b6o 13 ana-
NekToB apabckoro A3bika. T.e. TakMM 06pa3oM, Mbl MOXeM MNOATBEPAMTL Halle
npeAnosioxkeHne o0 TOM, YTO He BO BCeX opuumanbHbIX chepax obLleHus mnc-
NoNb3yeTca NUTepaTypPHbIN apabCcknii A3bIK, B YaCTHOCTU, 3TO KacaeTcs chepsbl
0b6pa3oBaHuA. 3a4acTyro ANaneKkT UCMONb3yeTcs B YCTHOW peyn B TO Bpems,
KaK B MMCbMEHHON peyn rnpeanoYTeHre BCe Xe OTAaeTcs InTepaTypHOMY
apabckoMmy A3bIKy.

MNpviBeAeM MOMMMO pe3y/bTaToB aHKETUPOBAHUSA HEKOTOPbIE CXeMbI, CO-
CTaBNeHHbIE MoC/e aHaN3a OTBETOB PecrnoHAeHTOB (puc. 2—8). CTouT oTMme-
TUTb, YTO HEKOTOPbIE BOMPOCHI aHKeTbl Npenosarann BO3MOXHOCTb Bblbopa
HEeCKOJIbKNX BapnaHTOB OTBeTa.

A3bIK, NCMOJIb3yeMblA B NpenojaBaHnn. Pe3ynbTaTbl OTBETa Ha BOMNPOC
0 TOM, Ha KakoM fi3blKe BefioCb 0by4yeHne B TOM WA MHOM y4ebHOM 3aBe/e-
HWUK, KOTOPOE OKOHYMA TOT WA NHOI pecnoHAeHT (puc. 2).

= [luTepaTypHbIn apabcknin - Literary Arabic

= lInanekT - Dialect

Puc. 2. BapnaHT apabcKoro A3bika, MCNosb3yeMblii MpY NpenogaBaHnm
VeToynumk: BbinonHeHo M.W. Mepai, ®. KaumsaHHuc.
Figure 2. A variant of the Arabic language used in teaching (the results of the survey)
Source: completed by M.I. Merai, F. Katsigiannis.

A13bIK, NICMOJIb3yeMbli B NOBCEAHEBHOW XW3HW. Pe3ynbTaTbl OTBETa Ha BO-
NpOC O TOM, KaKOW 53bIK OrpallnBaeMble NCMONb3YIOT B MOBCeJHEBHOM 0bLLie-
HuK (purc. 3). Bonee 90 % y4aCTHNUKOB OMPOCa NUCMOb3YHOT ANANEKTbl apabCkoro
A13blKa B NOBCEAHEBHOM XM3HW 1N TONLKO 6 % HOCUTENEeN UCMO/b3YIOT InTepa-
TYPHBbIA A3bIK. TakKMM 06pa3om, Mbl BUANM, UYTO chepa NpUMeHeHNs nmTepa-
TYPHOrO f3blKa 0BOJIbHO OrpaHnyeHHa. Jlaxe B Tex cpepax opuumanbHOro
obLeHVs, rae npeanosiaraeTcs NCNoab3oBaHMe nTepaTypHOro apabekoro
A13bIKa, 324aCTY0 NCNOb3YHTCA ANAJIEKTbI.
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= /InanekT - Dialect

= JInTepatypHbli -Literary
AHrAMcKMIA - English
Pycckuin - Russian

Puc. 3. BapuaHT A3blka, UICNOMb3yeMbIiA Ha MOBCEAHEBHOW OCHOBE
VeToyHumk: BbinonHeHo M.W. Mepai, ®. KaumsaHHuc.
Figure 3. A variant of the language used on a daily basis
Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

A3bIK, NCNONBb3YEMbI B MEXAMANEKTHOM o6LeHnn (purc. 4). To e camoe
MOXHO CKa3aTb 1 O CUTyaLUAaX MeXAnanekTHoro obueHusa. laHHbln GakT
NOATBEPXKAAETCHA TEM, UTO MOYUTU 66 % YHaCTHMKOB aHKETPOBaHWA yKasanu,
UTO OHM NUCMNONb3YHOT CBON POAHOWN AMaNeKT B CUTYaLUsaxX MeXamnanekTHOro
obuieHuns. OAMH U3 YHaCTHUKOB OTMETWI, YTO UCNONb3YeT AnanekT cobeces-
HVKa, B C/ly4ae ec/in y Hero nMeeTcs 40CTaTOYHO 3HAaHWUY O ero 0COH6eHHOCTAX.

= InanexT - Dialect

= JluTepatypHbIi apabckuii-
Literary Arabic

MHocTpaHHbIe A3bIKK - Foreign
Languages

Puc. 4. A3biK, UICNONb3yeMblii MPU MeXAnanekTHOM O6LLEeHUN
WeToynumk: BbinonHeHo M.W. Mepait, ®. KaumsaHHuc.
Figure 4. The language used in interethnic communication
Source: completed by M.I. Merai, F. Katsigiannis.
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MoHMMaHue apyroro ananekTa (puvc. 5). bonee Toro, y 56,5 % HocuTenei
apabcKoro peyb HoCUTENE APYTVX AMANEKTOB He Bbi3biBaeT 0CO6bIX 3aTPya-
HeHWii. HekoTopble HOCUTENN UCMbITIBAOT TPYAHOCTU B 3aBUCMMOCTU OT CU-
Tyauuu o6LieHus. Mpur 3TOM HX OAMH YYaCTHUK ONMpoca He OTMETWUT BapyaHT
«/la, MHE O4Y€eHb C/I0XHO NMOHUMAaTb HOCUTENeN APpYrX ANANeKTOB». DTO Noj-
TBEPXAAET NPEANON0XEHME O B3aVMHO MOHATHOCTU Pa3INUHbIX ANANEKTOB
apabckoro A3bIka.

= HeT, He cnoxHo - No, not difficult
= 33aBUCUT OT CUTYaLMN OBLLEHNS -
Depends on the situation

OTHOCUTENBHO C/TOXHO -
Relatively difficult

Puc. 5. PesynbTaTbl OTBETA Ha BOMPOC aHKETbI «CNOXKHO 1M BaM MOHUMaTb HOCUTENeR Apyrnx
ONaneKToB?»

VcToyHmk: BbinonHeHo M., Mepai, ®. KaumsiHHMC.

Figure 5. The results of the answer to the question “Is it difficult for you to understand speakers of
other dialects?”

Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

Cnepyet TakXe OTMETUTb, YTO TOILKO 2 y4acTHMUKa onpoca 13 85 npu-
Be/IN TePMUH «benbli» ANanekT U «CPeAHUN» A3blK NP OTBETE Ha BOMNPOChI
aHKkeTbl. OAMH N3 HOCUTeNer NOATBEPAW, UTO UCMO/b3YeT JaHHbIA BapUaHT
apabckoro s3blka Ha NOBCeAHEBHOM OCHOBE, a BTOPOM Y4aCTHUK YIOMSIHYN
TOT Xe TePMWH, FOBOPS O NPUYMHAX NCMONb30BaHNS MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
B npouecce MexnanekTHoro obweHuns. CnegosaTeNisHO, NOATBEPXKAaeTCs
npeznosioXXeHre 0 TOM, YTO HOCUTeNM apabCKoro A3biKa 3a4acTyo He 0COo3-
HaloT, YTO NCMONb3YIOT «CPeAHN» BAPUAHT apabCKoro A3bIka, T.e. HeKyH
CMeCb NNTepaTypHOro 1 pa3roBoOpHOro A3blka, CYNTas, YTO OHU rOBOPAT
NCKIHOUYNTENBHO Ha INTEPaTyPHOM fA3bIKe, eC/IK 3TOro TpebyeTt cnTyaums
obLeHus.

Mcnonb3oBaHMe pogHOro AnanekTa npu obeHnn (purc. 6). Ha puc. 6 npea-
CTaB/ieHbl OTBETbI Ha BOMPOC O YacToTe NCMNO/Ib30BaHNS POAHOIO AManekTa
B CUTyaLMSAX MeXAManekTHoro obuieHus. Ewe ogHM dakToMm, NogTBepXja-
FOLLIMM NpesnosioXeHVe O CyLLLeCTBOBAaHUW HEKOero «CpesHero» BapruaHTta
A13blKa, NCNOb3YIOLLErocsi B NpoLecce MeXAnanekTHOro obLLeHns, SBnseTcs
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TO, UTO 40 % ONPOLUEHHbIX CKa3anu, YTO BCerAa NCronb3yT CBOW POAHON AW-
aneKkT B MeXHaLUNOHaNbHOM 06LLeHNnK, 35,3 % NCNONb3YOT €ro YacTo U TONbKO
3,5 % ONpoLUEHHbIX He NCMOJIb3YHOT ero HUKOrAa. Mpu HaNMYUKN CyLLLeCTBEHHbIX
PasnnNUnin Mexay AnanekTaMmm obLLeHre Ha NX «4NCTbIX» BapyaHTax 6b110 6bl
3aTPyAHUTENbHbIM. [103TOMY Mbl MpeanonaraeMm, 4to no ¢akTy NCNoNb3yeTcs
HEKNI «CPeAHN» A3bIK, «CMeCb» Pa3/INYHbIX AMANEeKTOB, NUTepPaTypPHOro A3blka
N NHOTAA 3aMIMCTBOBAHUIA N3 MHOCTPAHHbIX A3bIKOB.

= Bcerga - Always

= Yacto - Often
3aBMCUT OT CUTYaLM OBLLEHIS -
Depends on the situation

Pegko - Rarely

= Hukorga - Never

Puc. 6. OTBeTbI Ha BONpOC: «/cnonbayeTe M Bbl CBON POAHOW AnanekT
NPy MeXANaneKTHOM OOLLEHNN?»

VeToyHumk: BbinonHeHo M.W. Mepai, ®. KaumsaHHuc.

Figure 6. The results of the answer to the question "Do you use
your native dialect during interethnic communication?"

Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

CMeLLEeHMe ANaNeKToB Npu obLeHnn (purc. 7). LonoaHUTebHBIM apryMeH-
TOM B M0JIb3Yy Halle rmnoTesbl CAYXUT TOT ¢akT, uTo 31,8 % pecnoHAeHToB
yKasanu, 4To 4acTo CMeLUMBaT INTepaTypPHbI U Pa3roBOPHLINA A3bIK. TaknM
06pa3oM, Mbl MOXeM C/ieN1aTb BbIBOJ, O TOM, YTO HOCUTE/IN FOBOPST Ha «benioM»
AnanekTe apabckoro A3bIKa, Kyfa BXOAAT KakK 3N1eMeHTbl AnanekTa, Tak v 1nTte-
pPaTypHOro A3bIKa, B MPOTUBHOM C/ly4ae, Npuv NCNOb30BaHNN NCKIHYNTENBHO
AnanekTa, Takas KOMMYHUKaLNS 6bin1a 66l HEBO3MOXHA.

/icnonb3oBaHWe NHOCTPaHHBIX A3bIKOB B MEXANANEKTHOM 06LLeHMM (puc. 8).
Kpome Toro, B COOTBETCTBUM C pe3ynbTataMu onpoca 32,9 % HocuTenen apab-
CKOro A3blKa NpmberarT K MHOCTPAHHBLIM A3bIKaM Npu 06LLIEHNN C HOCUTENAMU
APYrX AnanekTos, 32,9 % MCMONb3YIOT AaHHYO CTpaTerno B 3aBUCMOCTU
OT cUTyaLmn obLleHus. T.e. Mbl BUAMM, YTO B peYb B rpouecce MexananekT-
HOro O6LLeHMA 3a4acTyr0 BKNHOYAOTCA MHOCTPaHHbIE A3bIKU.
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>

= YacTo - Often
= Pejko - Rarel
19% A y
Hukorga - Never

3aBUCIT OT CUTYaLWN -
Depends on the situation

= Bcerga - Often

19%

Puc. 7. OTBeTbI Ha BOMPOC aHKEeTbI: <<|_|pl/l OBLLEHNN C HOCUTENAMN OPYyrunx ananekTonB
CMeLlInBaeTe N Bbl J'Il/lTepaTyprIVI A3bIK 1 AUaNeKT?»

WeToynumk: BbinonHeHo M.W. Mepaii, ®. KaumsaHHuc.

Figure 7. The results of the answer to the question "When communicating with speakers of other
dialects do you mix Modern Standard Arabic and dialect?"

Source: completed by M.I. Merai, F. Katsigiannis.

= HeT -No

= [la -Yes
3aBuCUT OT CUTYyaLUKn -
Depends on the situation

Puc. 8. OTBeTbI Ha BOMPOC aHKeTbI: «/cnonb3yeTe 1 Bbl 13bIKK, KpOMe apabekoro, npy 06LLeHnm
C HOCUTENAMU APYruX AManekToB?»

VMcToyHmk: BbinonHeHO M.N. Mepai, ®. KaunsHHuc.

Figure 8. The results of the answer to question "Do you use languages other than Arabic when
communicating with speakers of other dialects?"

Source: completed by M.1. Merai, F. Katsigiannis.

Takum O6p330M, Mbl MOXeEM CAenaTb BbIBO4 O HEOCO3HAHHOM NCMNOJ1b30-
BaHUU «6enoro» ANaneKkTa ero HocnMTenamMn. anIMEHeHI/Ie AAHHOIO BapuaHTa
A3blKa AOCTYMNMHO TOJIbKO O6pa3OBaHHbIM HocuTenam. bonee Toro, HM o4HO
ncanegoBaHme He BbiABM10 3aKOHOMEPHOCTU NCNOIb30BaHWA AaHHOTO Bapw-
aHTa A3bIka. [lanee mbl paccMOoTpUM, Kak p,aane|7|Luee M3yyeHre A3blka MeX-
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ANANeKTHOro O6LLEeHNS MOXET MOMOYb B COCTaB/IEHUN NPOrpamMmm obyyeHns
apabckoMy s3bIKy Kak MHOCTPaHHOMY.

HepCHEKTI/lBBI OﬁyquI/[H AUTIJIOCCHBIM A3BIKaM

Y. depriocoH B (Fergusson, 1963) nvcan o npobiemax, CBsi3aHHbIX C Mpeno-
JaBaHVEM N N3yYeHVEeM A3bIKOB, AN KOTOPbIX XapakTepHa guraoccuns. OavH
13 rNaBHbIX BOMPOCOB — BbI6OP 0YepesHOCTU N3YUEHUS «BbICOKON» U «HN3KOM»
dopm a3bika. Ele ogHOM NpobaemMon, KOTopas BO3HMKAeT B XO4e NU3yvyeHns
A3blKa, ABNAETCA BbI6OP AManekTa, YTO XapakTepHO B OCHOBHOM TO/bKO A/
apabCekoro A3bIKa, Tak Kak MOMUMO MATU OCHOBHBIX FPYMI AMaNeKToB, KOTopble
BbIZENA0T yyYeHble, CyLecTBYeT ele 60bLLoe KONMYecTBo 6onee Menkmx
rpynn gnanekTos. Y. PepriocoH npegnaraeT genatb BbI6OP, PYKOBOACTBYACH
HEeCKOJIbKMMW pakTopamu:

1) UNCNEHHOCTb HOCKTENel AnaneKTa;

2) cTeneHb NOHATHOCTY AMANEKTa ANS HOCUTeNen Apyrnx ANaneKTos,;

3) 6A130CTb K INTEPATYPHOMY apabCckoMy Si3bIKY;

4) [OCTYMHOCTb Y4e6HbIX MaTEpPLManoB.

YueHblli NpeanaraeT BbI6MpaTh 415 U3yUeHUst ermneTckmii (Kampcknia Ba-
PVaHT), npakckunii (6araaackmnin BapmaHT), NneBaHTUIRCKNIA (arnanekTbl Jamacka,
BelipyTa, Mlepycannma), ceBepo-mMmapokkaHckme ananektsl (Ferguson, 1963:
168). 3aecb Y. DepriocoH Takxe YNoMUHAET O «CMELLaHHOM» BapuaHTe A3bIKa,
KOTOPbIV coveTaeT B cebe 3/1eMeHTbl «BbICOKOMN» U «HU3KOW» GopMbl. HocnTenu
apabCKoro A3blKa NOBCEMECTHO CMELLIMBAIOT 3/IeMEHTbI «BbICOKOM» N «HU3KOMN»
dOpMbI, UTO HELOCTYNMHO AN U3YYatoLLMX apabCKniA A3bIK KaK MHOCTPaHHbI
BBUAY TOr0, YTO TAKOMY «CMELLUNBaHWNIO» HEBO3MOXHO 06y4nTh. TakumM obpa-
30M, Ha JaHHbII MOMEHT CyLLeCTBYeT TpU MOAeNn 0byyeHns apabckomy A3bIKy:

1) nepexog oT NMMTepaTypHOro apabCkoro s3bika K ANaNeKTy;

2) Nepexoj oT AnanekTa K INTepaTypHOMY apabCckoMmy si3bIKY;

3) oAHOBpPEeMEHHOE N3yYeHne NMTepaTypHOro BapuaHTa 1 ANaneKToB.

Pe3ynbTaTbl Halwero nccnesoBaHnA NOAYEPKNBAKOT BaXXHOCTb OTKa3a
OT Takoro noAxoja B npenojasaHny, KOTOPbIA NMeEET Lenbio obyyeHune
TOJIbKO OHON Pa3HOBUAHOCTN apabCcKoro s3bika Uu, B yyllem ciyyae,
NPOCTO 3aTparveaeT BONPOC CyLeCTBOBaHUA APYrX pa3sHOBUAHOCTEN,
HO He KOHLIeHTpupyeTcsa Ha 6osiee NogpobHOM 0bydeHMn yyalumxcs. Ansa Toro,
YTOObI YyHMBEPCUTETCKAA NporpaMma nsyveHuns apabckoro sA3blka y40BeT-
BOpsiaa NOTPebHOCTAM CTYAEHTOB 1 MO3BO/IANA BbIMYCKHMKAM UCM0/b30BaTh
apabcknii A3bIK TakKMM 06pa3oMm, Kak ero Ncnonb3yrT HOCUTeNn apabckoro
A3bIKa, BaXXHO Hay4YUTb CTYAEHTOB NPUMEHATb MNOyYEeHHble HaBbIKW Tak,
KaK 3TO AenaroT HocuTenu a3bika. Hocntenn apabckoro A3bika KpomMe Toro,
YTO CMOCOBHbI CMNOJIE30BaTb POAHOWN AMANEKT U INTepaTypHbI BapnaHT
A3blKa B 3aBMCUMOCTW OT CUTYaLMK OBLLLEHUS, MOTYT TakXe A0CTUYb B3a-
VMOMOHMMaHNA NPU B3aUMOLENCTBUN C HOCUTENAMW Pa3HbIX ANANEKTOB,
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npuéeras Npv 3ToM K MMHUMa/IbHbIMU 3bIKOBbIMU MOANGUKALUAM. DTO
06ycnoBneHo onpeaeneHHbIMU CTPATErnAMIn, NPUMEHSEMbIMU HOCUTENAMU
A3blKa, KOTOPbIM TakXe AOJ/IKHbI 06yyaTbCA CTyAeHTbl. B nocnegHue rogbi
MHOTMe IMHIBUCTbI MOAYEPKNBAIOT TOT PakT, UTO 06yUeHMe O4HOMY Bapu-
aHTYy apabCKoro A3blka HeAOCTAaTOYHO ANA YAOBNETBOPEHUNSA BCEX A3bIKOBbIX
noTpebHOCTEN CTyAeHTa, a Takxe Ana CBO6OAHOro BNajeHMsa apabckum
A3bIKOM. KCMepPThl TakXKe HaCTanMBatOT HA TOM, YTO N3yYaroLLNIA apabCckmii
A3bIK 40/1KEH YMeTb BblbMpaTb N KOMOVMHMPOBATL Pa3NyHble BAPUaAHThI
apabckoro s3bika Tak, Kak 3TUM HaBbIKOM BNaAeT HOCUTENN apabCckoro
A3blKa. TONbKO TakOW NOAX0A4 MOMOXET CTyAEeHTaM AOCTUTHYTb BbICOKOIO
YPOBHS BnajeHnsa A3bikom. OgHaKko HeJ0CTaTOK NoAxXo4a COCTOUT B OTCYT-
CTBUWN NVHIBUCTUYECKOTO OMMCAHNS «CpeHero» BapraHTa apabCckoro s3bika
N MEeTOAMNK 0ByUYeHUNs TaKOMY UCMOIb30BaHUIO ABYX BapMaHTOB apabCckoro
A3bIKa, YTO MOTUBMPYET NpoBejeHNe JaNbHENLIVX NCCe40BaHNI CpeHero
BapnaHTa apabckoro s3bika.

3akJiroueHue

f13bIKOBasA CUTyaums B apabCckmx CTpaHax XxapakTepusyeTcs TakuM siBJeHN-
eM, KaK AMNr10CCUS, YTO O3HaYaeT OA4HOBPEMEHHOE CyLLLeCTBOBaHME Ha O4HOM
TeppuTOopuUKM ABYX UK 601ee BapMaHTOB A3blka B AOMOJIHUTE/IbHOM pacnpe-
AeneHnun: NuTepaTypHOro apabekoro A3bika, NCMOAbL3YyeMoro B opuLManbHoOm
cpepe obLLeHMS, U MHOXECTBA ANaNeKTOB, NCMOb3yeMblX B MOBCEAHEBHOM
obLeHnn. CNoXMBLLAACA A3bIKOBas CUTyauus Bbi3blBaeT onpejeneHHble
TPYAHOCTW ANS HOCUTeNel apabCckoro A3blka B CUTYyaLUaxX MexXananekTHOro
obLLeHMA, a TaKkxke AN N3yYaroLLmX apabCKmnin Kak MHOCTPaHHBbIN A3blK. Of4HaKo
A3bIKOBasA CUTyaLMsa B apabCckom Mupe npegnonaraet Hainyme ewie ogHOWn
$OpMbl — SA3bIKa MeXANANEeKTHOro obLeHns, «ycpeHeHHOro» BapmaHTa
NN «6enoro» fmnanekTa, KOTopbli MOBCEMECTHO NPUMEHAETCA B CUTyaLmaxX
06LLEHNA MeXAy HOCUTENSAMU Pa3HbIX ANANeKTOB apabCKoro A3blka, a Takxke
B cUTyaumsax ¢opManbHOro obLeHus, rae He06xXoANMO NCNONb30BaHMe Nn-
TepaTypHOro apabckoro s3blka. beaycnoBHO, AaHHbIN BapnaHT nMeeT CBOU
0CO6EHHOCTN, OAHAKO HMN B OAHOM MUCCIef0BaHNK, KacatoLemcs «benoro»
AManekTa, HeT ero IMHIBUCTMYECKOro OMNMCaHWsA, @ Takke onncaHnsa 3ako-
HOMepHOCTel Bbibopa TexX AU NHbIX CTPaTernii Npyn NpUMeHeHn 3Toro
BapuaHTa. bonee Toro, BbI6OP A3bIKOBLIX CPEACTB HOCUTENIEM S3blKa MPOUC-
XOAUT HEOCO3HAHHO, YUTO HEeAOCTYMNHO A1 HEHOCUTe el apabekoro A3bIka.
Pe3ynbTaTbl AaNbHENLINX NCCNef0BaHNN OCOBEHHOCTE MeXAManekTHOro
ob6LLeHNA HocmTenen apabckoro sA3bika MOryT 6bITb NMPYMeHeHbI B chepe
npenogaBaHnsa apabckoro Kak NHOCTPAHHOTO C LieNIblo Pa3BUTUSA HaBbIKOB
CTYAEHTOB ANS JOCTUXEHNS YPOBHA HOCKTeNel apabckoro sa3bika.
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